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Master Plan Re port Memoria del Pla Director 

The general use for the site L 'ús general del sector previst per 

anticipated by city planning is I'Ajuntament de Barcelona és el de 

as a park and sports area. pare i equipament esportiu. Les 

The green and sports zones zones verdes i les zones 

wi/1 alternate, forming a net· esportives s'alternaran, formant 

work. The sports installations així un entramat. 

planned are basically three: Les instal. lacions esportives 

the M unicipal Pelota Complex, projectades són, fonamentalment, 

with severa/ pelota courts and tres: el Centre Municipal de 

a multi-functional sports pavi· Pilota, amb diverses pistes de 

/ion; tennis courts (of the sa- frontó i un pavelló polisportiu; 

me d im ensions as those of /'equipament de tennis, de les 

Roland Garras}, which wi/1 be· mateixes dimensions que el de 

come the main t ennis centre Roland Garras, que sera el gran 

for the city; and a series of centre de tennis de Barcelona; i 

fields which during the Olympic una série de pistes que durant els 

Games wi/1 be used for ar· Jocs 0/ímpics s 'utilitzaran per a 

chery competitions and wi/1 les competicions de tir amb are i 

then be converted into footba/1 que després es transformaran en 

and rugby pitches. The archi· camps de futbol i de rugbi. Els 

tects appointed to carry out arquitectes encarregats 

the project are J ordi Garcés d 'aquestes instal. lacions són Jordi 

and Enrie Saria , [Mun icipal Garcés i Enrie Sória (Centre 

Pelota Complex}, Tonet Sunyer Municipal de Pilota), Tonet Sunyer 

[tennis} and Enrie M ir a/les and (tennis) i Enrie Mira/les i Carme 

Carme Pinos (archery training Pinós (pavel/ons d'entrenament i 

and competition pavilions}. de competició de tir amb are). 
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The site comprises 37 hectares and forms a triangle whose 

vortex is in t he northern entrance to the Rovira Tunnel and the 

upper limit at the foot of the hil/s on the second ring road; the 

other sides are the different housing developments built basically 

during the sixties. This triangle is where the foothil/s of the pre­

/ittoral mountain range and the city plain meet. lndeed, the pro­

ject is sited at this encounter, between the sloping plain (5%] 

that climbs up from the coast and the hills that rise in turn from 

it. The project sets out to connect the edge of the mountain and 

the beginnings of the city. Such connections involve relationships 

between the topography and the urban layouts. between what is 

considerad natural and the artificial. 

The plan considers anew the possibilities of arder and rationa­

lity potentially offered by a layout organised here by three geome­

trica/ forms, a common dimensional unit and a variety of auxiliary 

formations. 

1 The first propasa/ is to establish a directrix which shares es­

sentía/ features with the geographica/ sett ing: this is the ortho­

gonal direction to the fine of steepest slope of the hills, followed 

a/so by severa/ pre-existing e/ements, such as the Passeig de la 

Val/ d 'Hebron ( section of the city's second ring road which deli­

mits the NW sector]. 

2 The second characteristic is both imposed and arbitrary. lt 

corresponds to the N/S orientation. obligatory for the open. and 

necessarily flat, 0/ympic competition areas. These two geometr~ 

cal forms delimit a whole series of platforms designed success~ 

ve/y for park/and and sports areas. The result is like a great ta­

pestry in which rectangular surfaces alternate with triangular 

precincts stretched between the two directions of the layout. 

3 A final geometrtca/ operation organises the vertical dimen­

sion. This resu/ts from considering the drop (from one end of the 

area to the other] of the inclinad littoral plane as it penetrates 

between the hil/ocks (70 m] and dtviding it by the number of 

sports and garden platforms. The resulting distance between 

them is 3 .50 m. equivalent to 1/3 of the height of the far;;ade of 

the existing Metro depot. 

4 In this area of torrents that descended from the Collserola 

range. apart from certain ecclestastica/ properties the only large 

existing building was the structure of the Sant Genis Metro de­

pat. in the top lefr-hand corner of the triangle. This enormous 

building, 220 m. long and with a roof area of 220 x 80 m., ís 

such an ímposing presence that in a sense i t acts as an orde­

ring and modulatmg agent for the rhythm of the layout of the 

successive ba/comes, and thus becomes integrated into the pro­

ject. The distance between the far;;ade pillars of the depot, 7. 75 

m., const itutes the baste dimensional untt of the whole sector. 

5 Oespite the fact that the project dea/s with the material offe­

red by the site, as occurs with the first directionality proposed, 

or with the relationships between slope and platforms, no at­

tempt is made to disguise the distances between given reality 

and project. Severa/ minar pieces (ramps, staircases. belvederes 

and accesses] are formalised at a far remove from rectilinear 

geometries, like masses dispersad and moulded by the tensions 

existing between nature and artifice. The streets cannot follow 

the same geometries. They al/ have to start from pre-existing 

elements: the planning regulations, the northern entrance to the 

tunnel, the roundabouts, the remaining properties. the foothil/s, 

the Metro depot itself. They cannot pretend to dominate the bui~ 

dings that wi/1 come afrerwards. 
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L'área que es treballa té 37 ha. i forma un triangle que té un deis 
seus vértexs a la boca N del túnel de la Rovira i el límit superior al 
peu de la muntanya al Segon Cinturó; els altres costats són els 
diversos habitatges construrts básicament durant els anys seixanta. 
Aquest triangle és /'encontre entre les estribacions de la serralada 
prelitoral, a la qua/ pertany el Tibidabo, amb el pla de la ciutat. De 
fet, el projecte s 'ubica en aquest punt de conffuéncia, entre el pla 
inclinat que arrenca de la platja {5%] i la muntanya que penetra 
damunt d'aquest. 
El projecte pretén establir acords entre el final de la muntanya i el 
front de la ciutat. Aquests acords passen per les re/acions 
propasadas entre topografía i trar;:ats urbans, entre el que és 
considerat natural i el que és artificial. El pla director vol tornar a 
consider ar les possibilitats d'ordre i de racionalitat que pot oferir una 
trama, organitzada aquí per tres trar;:ats geométrics, una unitat 
dimensional comú i diverses formacions auxiliars. 
1 El primer objectiu és estab/ir una directriu que comparteixi trets 

essencials amb el marc geográfic: es tracta del sentit ortogonal a la 
línia de máxim pendent del sector corresponent a Col/serola, seguida 
també per diverses preexistencias, com el Passeig de la Val/ 
d 'Hebron {tram del Segon Cinturó o Ronda de Oa/t de la ciutat que 
limita el sector al N/0}. 
2 El segon tret és imposat i arbitrari. Correspon a /'orientació N/S, 

estrictament obligatoria per als espais oberts de competició olímpica, 
de superfície '!ecessariament plana. 
Amb aquestes dues geometrías es delimiten tata una série de 
plataformes, successivament dedicadas a pare i esports, les quals es 
poden entendre com un gran tapís on alternen superfícies 
rectangulars d 'usos contrastats amb recintes triangulars tensats 
entre les dues direccions de la trama. 
3 Una darrera operació geométrica organitza la dimensió vertical de 

la implantació: sorgeix de considerar el desnivel/- entre un extrem i 
un altre de !'área- que salva el pla inclinat litoral en introduir-se entre 
els turons {70 m} i dividir-lo pe/ nombre de plataformas de joc i jardí. 
La separa ció entre aquestes és, dones, de 3, 5 m , equivalent a 1/ 3 
de l'alr;:ada de la far;:ana de les cotxeres del metro preexistents. 
4 Sobre aquesta área deis torrents que venien de la serralada de 

Col/serola només existía com a gran edifici constr urt, a part de certes 
propietats eclesiástiques, la gran estructura de les cotxeres de 
metro de Sant Genís, situades a l'ang/e superior esquerra del 
triangle. Un enorme edifici destinat a /'allotjament i la reparació de 
trens de metro, de 220 metres de 1/arg i amb una coberta de 
22Dx80m: una preexistencia tan forta que en certa manera ordena i 
modula, integrant-se així en tata f'operació, el ritme d 'ordenació deis 
balcons successius. 
La distancia entre e/s pilars de far;:ana de les cotxeres, 7, 75 m. 
constitueix, així, la unitat dimensional básica de tot el sector. 
5 Malgrat que el projecte intenta treballar amb el que ofereix 

l'indret - t al com succeeix amb la primera direccionalitat propasada o 
bé amb les relacions entre pendent i plataformas -, no es pretén 
disfressar les distancies entre la realitat donada 
i el projecte. Diverses peces menors - rampes, escales, miradors i 
accessos - es formalitzen 1/uny de geometries rectilínies, com masses 
dispersadas i modeladas per les tensions entre la natura i l'artifici. 
Els carrers no poden seguir les mateixes geometries. Tates han de 
partir de fets preexistents: les disposicions del PGM, la boca nord 
del túnel, els roundabouts, les propietats que romanen, les darreres 
estribacions de Col/sera/a o les cotxeres del metro. 
No poden aspirar a dominar /'edificació que ha d 'arribar després. 



"O.o ,,;,.,, '' "'""" '"' '""'" '"' m;~~~'''*"' do"'"""; '"""' ; meo '"""'"· 
according to the three dimensions of space and to three l::\. . ~ segons les tres dimensions de l 'espai i segons tres 

different actions, understand the terraces in my plan. ~ \ [ accions 1 erents, els meus desnivells del PI a Director. 

• Mi ralles "carves" from the mountain to th~ea 
, imitating natural and animal movemen s. 

• Sunyer establishes faults, vertical movements, hal y 

between what is natural and the artificial terraces. 

• 1 cut, parallel to the sea and the mountain, the 

• Miral les rasca, senti t mar muntanya, imitan! 

moviments naturals i animals 

• Sunyer estableix falles, moviments vertica ls, a mig 

cami entre allá que és natural i els bancals artificials 

· Jo tallo la muntanya, en sentit paral.lel a mar i 

mountain through the action of the directions of ~ ~""' ~ muntanya, per l'acció de les direccions de peces 

mechanical parts. They are held up trains, establishing--------------~ \)~ ) mecimiques. Són trens aturats en el se u pas, que 

horizontals on the sloping plain." \~ableixen horitzontals sobre el pla inclina!. " 

"We might say that Tonel works againstthe terrains, 

Enrie breaks parallelto the terrains and 1 move in front 

of the terrains. 

Garcés-Soria have made an apparently independent 

building, apparently autonomous in relation to its 

"Podriem dir que Tonel se sostindria contra les terres, 

Enrie es trencaria paral.lelament a elles i jo em mouria 

passant pel seu davant. 

Garcés-Soria tan un edif ici aparentment independent 

del que els envol ta, aparentment autonom, un gest, si 

surroundings, a minimalist, if you like almos! autistic r J es vol, minima lista, quasi auti sta. Només una 

gesture. Only an attentive and sensitivo observation will jnr_~ observació atenta i sensible permet descobrir que 

discover thatthis object apparently insensitive to its setting S. _---....;. ~ J.P~~quest objecte aparentment insensible all loc, fa un 

makes a grand gesture, a great commitment; in the last ___ = ~ -~--¡ "'-. gran gest, un gran compromis; al darre r instant allarga 

instance it holds out1ts hand to the site where it stands.~ / / /? 
1 
//~ .. ._.,~~ h,·;;,aJPal lloc on esta col.locat. • 

""'~ ,,,. • "'"-'" """ "/ ~ / / "('""'""' """" ' '"""" ,.,..,ro ""' 

Natura 1 aruf1C1 Temror1s de frontera 
Nature and the aruf1c1al. Borderhne terntor1es 
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Tracat deis carrers 1 superpOSICIO de trames geometnques 
Layout of the streets and superpos1tion of geometncal base 
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Col. labo radors. Collab o rators 

Jaume Arbona, Antoni Balague 

Arquitectes. Architects 

Pascual López. Ricardo Serrano 
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The complex consist ing of the two installa- El conju nt de les dues instal.lacions esta estructurat 

t ions is structured on two fundamenta l levels: the en dos nivells fonamenta ls: el nivel! inferior d 'accés i 

lower, access level of use preferably to sportspe- ús preferentment per als esportistes, i e l nivel! supe-

ople and the upper access level for distribution of ri or d'accés i de distribució deis espectadors. 

spectators. Malg rat que se situen en un únic vol um, les dues ins-

Even within a single volume, the two sports tal.lacions esportives tenen un caracter espacial molt 

installations are ot very different spatial charac- dive rs. La primera , el Pa la u Municipal d'Esports, és 

ters. The first. t he Mu nicipa l Sports Pav i l i o n un espai esportiu polivalent únic d'una superficie de 

(8,243 m ' ). is a single, multi-functio nal sports area 8.243 m ', desenvolupat en p lanta central. La segona, 

developed on a central ground plan. The second, el Complex Esportiu Municipal de Pi lota, esta consti ­

the Municipal Pelota Complex 19,425 m 'l. consists tu'ida per tres arees de joc (frontons) en una superf i-

of three playing areas situated on ei ther side of a cie de 9.425 m ', situades a cada costat d'un ei x pú-

common public axis which acts as the backbone bl ic comú que vertebra el conjunt. 

to the complex. La il.luminació natura l , di r ig i da gairebé exclusiva-

The natural light. directed almost exclusively ment cap als espais própiament esportius (les arees 

towards the sports areas per se, enhances the di f· de joc), remarca l'organització espacial dif erent de 

feren t spatial organisation of each of the cada Palau . 

Pavilions. The fa~ades provide an abstrac t charac- Les fa¡;:anes atorguen un caracter abstracte a la com-

ter to the complex grouping, being literally a flat, pl exa agrupació pel fet de ser literalment un tanca-

vertical closing element of la rge dimensions, a ment pla i vertical d ' un gran volum, com una immen-

kind of immense curtain upon w hich certain as- sa cortina on apareixen gravades amb un ordre molt 

pects o r iginating inside are engraved (entrances marcat algu nes incidencies que tenen e l se u origen a 

and access vestibules. emergency exits, air and !' inte rior (ent ra d es i vestibu ls d'accés, sortides 

ventila t ion ducts. vehicle and machinery acces- d'emergencia, conductes d'aire i de venti lació de les 

ses. roof drains, etc. l. instal.lacions, accés de veh icles i maquinaria, desai­

gües de la coberta, etc.). 
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Col .laboradors. Collaborators 

R. Soto - Estudi BGM 

P. Soler D irecció d 'obra. Construct io n 

Supervisor 

J . Gen ís Aparellador. Surveyor 

J . M argarit, C. Buxadé Estructura. 

Structure 

FOCSA Constructor. Cont ractor 

Projecte. Pro ject 

1989 

Execució. Construction 

1991-1992 
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Jordi Bernadó 

Lluís Casals 
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11 11111 11111 " r.lan tes generals. Nivell d'accés i inferior 
Floor plans of main [access] and lower levels 
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Secoó long1tud1nal 
LongitUdinal sectlon 

'<l 

Secc1ons transversals pel Palau d'Esports i pel frontó principal 
Cross sectlons through the Sports pavilion and main Pelota court 
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Centre de Pilota. Galeria lateral sobre un deis frontons menors (foto superior ) 
Palau d'Esports. Vista general de l'espao polisportiu polivalent (foto inferior) 

Pelota complex. Side gallery over one of the minar Pelota courts (top) 
Sports Pavilion. Overall view of the multi-functlonal sports area (above) 



57 



The location of the building between two suc· 

cessive platforms, defined by the Master Plan, 

endows th e building wi th a special quality: a 

building which is at the same time a retaining 

wall. We propase that it should be the movement 

of this wall that defines each of the precincts re­

quired by the programme. 

Befare the building is constructed, all atong 

the porch the retaining wall is made from the su­

perimposition of layers of stones fi>ced and an-

chored by means of wire mesh. In front of these 

walls, a series of concrete pillars support the 

porch roofs, formed from concrete girders, semi­

resistant joists and U-shaped interlocking cera-

mic elements. 

A concrete wall and the roofs form the servi· 

ces building. The roofs, which alternately chango 

their slopes, allow light to penetrate into the very 

interior of the precincts. At the rear the chan-

ging-rooms, showers and storerooms are placad; 

at the front, the meeting rooms. the gymnasium. 

the bar and an entrance patio, separated from 

the exterior by a wall of glazed ceramic pieces. 

This enclosure 1s completad up to roof leve! with 

a metallic panel wuh a wood facing outside, and 

between both the electrical system is installed. 

The flooring is of concrete encrusted with cera· 

mic pieces inside. Composite metal pillars sup· 

port the roofs in the outs•de areas. 

Enrie Miralles 
Carme Pinós 

La situació de l 'edifici entre dues plataformes suc­

cessives, definida pel Pla Director, dóna a l 'edifici 

una especial qualitat: un edifici que és, alhora, un 

mur de contenció. Proposem que sigui el moviment 

d'aquest mur el que vagi definint cadascun deis re­

cintes que demana el programa. 

Col.laboradors. Collaborators 

Abans de construir l'edifici, tot al llarg del porxo, el 

mur de contenció es construeix per la superposició 

de capes de pedres fixades i ancorades per una tela 

metill.lica. Davant d' aquests murs, una serie de pi­

lars de formigó sostenen les cobertes del porxo, for­

mades per jilsseres de formigó, biguetes semiresis­

tents i elements cerilmics en forma d'"U" invertida 

entre aquestes. 

Un mur de formigó i les cobertes conformen l'edi fici 

de serveis. Les cobertes, que canvien alternativa ­

ment de pendent, permeten que la llum penetri fins 

la part més interior deis recintes. A la part posterior 

es col.loquen els vestuaris, dutxes i magatzems; a la 

part anterior, sales de reunió, el gimnils, el ba r i un 

pati d 'entrada, sepa rats de !'exterior per un mur de 

peces cerilmiques i vidriades. Aquest tancament es 

completa fins les co bertes amb un piafó metill.lic 

amb un recobriment de fusta a la cara interior, entre 

els quals es disposa les instal.lacions elect riques. Els 

paviments són d e formigó, amb una i ncrustació de 

peces cerilmiques a !'interior. 

Uns pilars metill.lics com postos suporten les cober­

tes a les ilrees exteriors. 
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R. Pr at s, S. Martlnez, E. Prats, A . Ferré 

Brufau-Obioi-Moya Estructura. Structure 

EDETCO, S.A. Gestió d'obra. 

Construction Management 

Const ructora San José Constructora. 

Contractor 

Projecte. Project 

1989-1 990 

Execució. Construction 

1990-1992 

Fotografies i muntatges. Photographs 

and assemblages 

Esther Revir a 

Foto aeria. Aerial photo 

Eduard Maynés (IMPUSAI 





Visió frontal i secc1ons interiors successives de l'edifici de serveis 
Frontal VISIOn and successiVe intenor sections of the serv1ces build1ng 
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Planta zen1tal 
Ce1hng plan 
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This area must admit 8 large number of spec-

tators 8nd allow their movement around the peri-

meter and accessibili ty to the centre of the pre­

cinct. The earthworks and banks form these cir-

culations. A prefabricated concrete panel ancho-

red into the hill forms the retaining wall and sub-

sequently the ra,ade of the services building. 

The building is formed on the basis of the re-

petition of 8 changing-room/shower unit, for-

ming blocks which the concrete screens endose. 

A surface of translucent glass separates the roof 

slab from these prefabricated elements. 

The earthworks between the rear of the buil· 

ding and the street form the access ramps to the 

competition area. The main ramp is covered with 

a pergola of galvanised plates. The light passing 

through these traces curves on the floor that fo-

llow those of the eanhworks. The asphalt of the 

8)(terior paving penetrates the interior of the 

ramps. 

ttli -m 

Aquesta zona ha de permetre una gran afluencia de 

públic, el seu moviment al llarg del perímetre de les 

instal. lacions i l ' accessibilitat al cent re del recinte. 

Els moviments de terres a les vores formen aquests 

circulacions. Un piafó prefabrica! de formigó ancorat 

en el talús forma el mur de contenció i posterio rment 

la fa~ana de l'edifici de serveis. 

L'edifici esta format a partir de la repetició d 'una uni­

t at vestuari-dutxa, que forma blocs tancats frontal­

ment amb les pantalles de formigó. Una supe rfici e 

de vidre translúcid separa la llosa de la coberta 

d'aquests prefabricats. 

El moviment de terres entre la part del darrere de 

l'edifi ci i el carrer forma les rampes d'accés a la zona 

de compet ici ó. La rampa princ ipal es cobre ix amb 

una pérgola de p lanxes de relliga galvanitzada. La 

ll um que la travessa dibuixa sobre el sol sinuositats 

que repeteixen les deis moviments de terres. L'asfalt 

de les voreres exteriors penetra fins !' interior de les 

rampes. 

Enrie Miralles 
Carme Pinós 

Col.laboradors. Collaborators 

R. Prats, S. Martínez, E. Prats. A . Forre 

Brufau-Ob ioi-Moya Estructura. Structure 

EDETCO, S.A. Gestió d'obra. 

Construction Management 

Constructora San José Constructora. 

Contractor 

Projecte. Project 

1989-1990 

Execució. Construction 

1990-1992 

Fotografies i muntatges. Photographs 

and assemblages 

Esther Revira 

Foto aeria. Aerial photo 

Eduard M aynes UMPUSA) 
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Secc1ons transversals succes1ves de l'edifici 
Success1ve cross sections of the bu1ld1ng 
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The metro depot is thc groatest accident on 

the territory and the origin of the modular layout 

that organises the areas. lts form responds 

strictly to the precinct corresponding to its use. 

IMPUSA (the city institute for urban planning) 

required that an additional floor be built onto the 

two existing ones. where the Metro workshops 

and offices are housed. The perimeter of the new 

floor-ceiling structure partially follows the 

ground plan surface of the depot building, sub­

sequently becoming independent and seeking 

the north-south orientation of the park. The roof 

surface is a great expanse of artificial lawn ·the 

largest belvedere over the ci ty and the sea. 

The result is a great fa~ade arranged on four 

levels. each of the same height as the balconies 

overlooking the park, and also buil t from the 

same materials used in the urbanisation. In the 

two lower levels, corresponding 10 the depot, the 

sides present shatter•ngs and rounded forms 

produced by the curved geometry of the streets 

with which they are in contact. The third fa~¡:ade 

leve l offers its complete geometry, while the 

fourth floor, newly built, begins as a culmination 

of the vertical series of strata, then becoming in-

dependent and seeking relatronships beyond. 

Planta del mvell supenor ' secc1ons 
succeSSIVBS de facana 

Upper ftoor plan and success!Ve 
sectlons of the facade 

Les cotxeres són el maxi m acc ident del t erritori. Són 

l'o rige n de la trama modular que o rganitza les arees. 

La seva forma actual respon al recinte estrictament 

precis peral seu ús. 

Per indicacions d'IMPUSA va ser necessari aixecar 

un pis per sobre d'aquestes dues plantes ja exist ents 

dedicades a tallers del metro i oficines. El perimetre 

del nou fo rjat seg ueix en part la superficie en planta 

de l'edifici de cotxeres, per independitzar-se després 

i cerca r l'orientació nord-sud del pare. La superficie 

de coberta d' aquesta planta és una gran extensió de 

gespa art ificial , el més gran mirador sobre la ciutat i 

el mar. 

De tot aixo en resulta una gran fa~ana organitzada 

en quatre nivells de la mateixa aleada que els ba l­

cons del Pare, constru .its també amb els m ateixos 

materials emprats a la urbanització. En els dos pr i­

mers nivells, corresponents a la planta de cotxeres, 

presenta a les seves vores esmicolaments, arrodoni ­

ments produ"its per la geometría curvilinia deis ca­

rrers amb els qua ls esta en contacte. El tercer nivell 

de fa~ana ofereix completa la seva geometría, reta­

llada per les traces del Pa re. El quart nivel l, el de no­

va construcció, s'inicia culminan! la sé r ie vert ica l 

d 'estrats, per independitzar-se després i buscar rela ­

cions més enlla. 

Módul de facana 1un1tat dlmens,onal bés1ca del con1unt) 
Module of the racade land baSIC dimensional unlt of the complex) 
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The area of intervention in the park is a conti -

nuous sloping l5% ) plane. The necessary flat -

ness of the swimming pools. of the water, pro-

duces the faults. The layout of the lips of these 

faul ts is circular.The two swimming pools there-

fore constitute podiums on this sloping plane. 

Access is on the slope itsel f by means of a 

ramp wh ich reaches the flat horizontal plane. 

After the ramp, the building proper is entered. 

The building articulates itself as a sequence 

of three areas -control, changing rooms and ac-

cess to th e water- markedly differentiated by 

use, form, colour and material, and which culmi-

nates by placing the visitar in the vestibule. This 

is a point of encounter between the points or vi-

sual interest and the lines of force of the swim-

ming pool and its surroundings. Here all expec­

tations are possible. lf the visitar opts for going 

outside. the roof of the building itself provides a 

large shaded area, perforated like clouds tha t 

thus let great cylinders of sunlight through. 

La superficie d'actuació és, d ins e l Pare, un pla incli­

nat continu (5%). La necessaria planor de les pisci­

nes, de l'a igua, produeix sobre aquest pla d ues f a­

lles. La tra<;:a deis llavis d'aquestes falles és c i rcular, 

que constituei x aixi d os podis sobre el pla i ncl inat, 

q ue seran les piscines. 

L'accés es produeix sobre el mateix pla incli nat, mit­

jan<;:ant una rampa que assoleix la superficie plana i 

permet !'en trada a l'edi f ici. 

Aquest s'articula com una seq üencia de tres espais · 

con trol, vestuaris i accés a piscines- marcadam ent 

difere nc iats per l 'ús, la forma, el co lor i el materia l , 

que cul m ina situant l'usuari al vestibul, punt de tra ­

bada de les visuals i les linies de for<;:a de la piscina i 

del seu entorn. És el punt on tates les expectatives 

són possibles. 

Si s'opta per accedir a !'exterior, la mateixa coberta 

de l'edifici o fereix una gran superficie d'ombra, tora­

dada com els núvols que s'aparten i deixen pe net rar, 

aixi, grans cilindres de sol. 

, 
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